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			FORKLARINGER PÅ NOGLE FÅ SEJLUDTRYK

			 

			Eftersom denne bog omhandler sejlskibe, tænkte jeg, det ville være nyttigt at forklare nogle af de maritime udtryk, der forekommer i historien.

			I skal ikke være bange for, jeg er gået over gevind med de tekniske detaljer i denne bog, og selv om I ikke er fortrolige med sejlskibe, er jeg sikker på, I vil forstå, hvad der foregår. Men en vis mængde sømandsterminologi er nødvendig for at få fortællingen til at føles realistisk.

			Så her går det løs, uden nogen bestemt rækkefølge.

			 

			Bov: Skibssiderne ved forstavnen, forskibet.

			Stævn: Forreste ende af et skib, forstavnen.

			Bagstavn: Bagerste ende af et skib, også kaldet agterstavn, agterende.

			Bagbord og styrbord: Venstre og højre side af skibet, når man står med ansigtet vendt mod boven.

			Benævnelsen bagbord skyldes, at styrmanden (rorgængeren) oprindeligt vendte ryggen mod venstre skibsside, mens styreåren hvilede i skibets højre side, altså til styrbord.

			Når et skib sejlede i havn, lagde det derfor altid til kaj med venstre side vendt mod anløbsbroen for ikke at beskadige styreåren.

			Rorgænger: Skibets styrmand.

			Skirl: Skibets kaptajn, skibsfører.

			For: Forude i skibet, mod forstavnen.

			Agter, agterude: Bagude i skibet, mod bagstavnen.

			Agtenind: Ind bagfra, om vinden.

			Langskibsrigning: En sejltegning, hvor sejlet følger et skibsskrogs længderetning.

			Skrog: Skibets “krop”. Altså skibet uden master og rigning.

			Rig, rigning: Master og sejl på et skib med tilhørende tovværk. Tovværk.

			Køl: Skibets “rygrad”.

			Styreåre: Stort åreblad brugt til at styre eller regulere skibets retning (sejlretningen). Anbragt i styrbords (højre) side af skibet, i bagstavnen.

			Rorpind: Styreårens skaft.

			Rå, rånok: Et rundholt (træstang), der hejses op i masten og bærer sejlet.

			Råsejl: Firkantet sejl, der bæres af en rå, der sidder på tværs af masten.

			Mastetop: Øverste del af masten.

			Skanseklædning: Den del af skibssiden, der rager op over dækket.

			Ræling: Øverste kant af skibssiden.

			Kofilnagler: Trænagler (bolte), der bruges til fastgørelse af tovværk.

			Åregaffel, åregang: Træpinde (gaffel) nedfældet i rælingen, hvor åren hviler, når der ros. Hulning i rælingen.

			Sladrevimpel: Vindviser. En vimpel, der viser vindretningen.

			Krydse: Skifte sejlretning op mod vinden.

			Stagvende: Vende et sejlskib igennem vinden, så det får vinden ind fra modsat side. Kaldes også “at gå over stag”.

			Stagvending: Ved stagvending skifter vinden fra side til side, mens man passerer gennem vindøjet (punktet, hvor vinden slår om).

			“Hvis vinden kommer fra nord, og man vil sejle mod nordøst (i nordøstlig retning), kan man holde denne kurs uden vendinger, så længe som det er nødvendigt.

			Men hvis vinden kommer ind fra nord, og man ønsker at sejle stik nord, er man nødt til at foretage en række korte stagvendinger, så skibet sejler i zigzagkurs, så man langsomt arbejder sig frem mod nord. Denne proces kaldes “at krydse op mod vinden”.

			Kovende: Når et skib stagvender, krydser det op mod vinden og skifter kurs. Når det kovender, sejler det væk fra vinden i en bue rundt med vinden til en ny kurs. Det var en sikrere måde for ulveskibe (langskibe) at skifte retning på.

			Slag: Sejle over slag betyder at “holde kursen uden vendinger”.

			Slagside: Krænge til den ene side på grund af forskubbet ballast, eller fordi skibets mast knækker og trækker skibet om på siden. 

			Krænge: Hælde stærkt til den ene side.

			Løbe: Når vinden står “agterind”, løber skibet for eller med vinden. Det ville du også gøre, hvis du havde vinden i ryggen, og den var stærk nok!

			Agterind: Komme bagfra (om vinden).

			Rebe sejl: Trække en del af sejlet ind og pakke det sammen mod råen for at formindske sejlets areal. Dette bliver gjort ved stærk vind for at mindske skibets krængning og mindske belastningen på riggen (mast og sejl).

			Trimme: Regulere (justere) sejlet til en mere effektiv vinkel (hæld­ning).

			Fald: Tov til at hejse sejl med.

			Stag: Et stag er et stærkt reb, der støtter masten.

			Fokkestag, stag, bardun: Meget stærke reb, der løber fra mastetoppen ned til forstavnen og agterstavnen; også kaldet barduner.

			Skøder og vanter: Mange mennesker tror, at det er en slags sejl, hvilket er en logisk formodning. Men faktisk er det tovværk. Vanter er tykke tove, der løber fra mastetoppen ned til skibets side og støtter masten. Skøder er tove, der bruges til at kontrollere eller trimme sejlet – at hale det ind og ud alt efter vindstyrke og vindretning. I nødsituationer kunne ordren lyde: “Lad skøderne gå!” Skøderne blev derefter løsnet, så sejlet blafrede frit fra masten, og skibet standsede.

			At entre: Betyder 1) at klatre til vejrs i f.eks. mast eller vanter; 2) at tiltvinge sig adgang til et skib.

			Fart: Skibets bevægelse. Hvis et skib er i fart, bevæger det sig. Hvis det er “i afdrift”, får vind eller strøm det til at afvige fra den styrede kurs.

			Skodde med årerne: Ro baglæns.

			Dørk: Gulv i kahyt eller lukaf.

			Lukaf: Lille rum, aflukke.

			Lægge bi, dreje bi: Sejle så tæt op mod vinden som muligt (så farten går af fartøjet).

			 

			Nu hvor du ved næsten alt, hvad du har brug for at vide om sejludtryk: Velkommen om bord i Våbenbrødrenes verden!

			 

			John Flanagan
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			LÆBUGTEN

		

	
		
			KAPITEL ET
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			“Vi kan ikke blive ved på denne måde,” sagde Stig.

			Hal så på ham med øjne, der var rødrandede af saltvand og udmattelse. Han havde stået ved Hejrens rorpind i snart ti dage nu. Og hele tiden havde stormen fejet ind fra sydvest, så de ikke behøvede at skifte kurs, men uafbrudt sejlede med styrbords sejl – og godt det samme, eftersom der ikke havde været nogen lejlighed til at reparere bagbords sejls rånok, som var knækket under våbenbrødre-træningens afsluttende kapsejlads.

			Som førstestyrmand havde Stig forsøgt at give Hal nogle korte pusterum, når det overhovedet var muligt. Men de oppiskede bølger havde vokset sig så høje og stejle, at de blev ved med at slå ind over rælingen på det lille skib og fylde det med vand. Alle mand i besætningen var tvunget til at øse i én uendelighed. De skiftedes til at arbejde i firemandshold en time ad gangen, efterfulgt af en times hvil. Når et skift var forbi, faldt drengene gennemblødte og udmattede om på dækket og forsøgte at få sig nogle minutters søvn på trods af det iskolde havvand, der uafbrudt hamrede ind over dem. Så Stig havde ikke ret megen tid til at hjælpe Hal – men Hal brød sig heller ikke om at overlade styringen til andre. Ansvaret for skibet og besætningens sikkerhed var hans, følte han.

			Stig spejdede uroligt tilbage hen over kølvandsstriben, som Hejren skar gennem bølgerne.

			“Tror du, vi er nået langt nok væk fra Hallasholm nu?” spurgte han.

			Drengene havde trodset Oberjarlen, Erak Stjernefølgers ordrer, og var stukket af fra skandiernes hovedstad på jagt efter piraterne, som de håbede på at kunne generobre Andomal fra – Skandias mest skattede klenodie. Og de havde taget Hals skib, Hejren, som Erak havde sagt, han ville konfiskere. Drengene var ikke i tvivl om, at Erak ville give ordre til at sætte efter dem, og Stig brød  sig ikke om at tænke på, hvilken straf de ville få, hvis de blev fanget.

			“Jeg vil ikke risikere, de fanger os,” sagde Hal.

			Stig trak på skuldrene og stirrede ud over det oprørte hav.

			“De fanger os ikke, hvis skibet går ned,” sagde han. “Men det vil på den anden side ikke være særlig sjovt for os.”

			“Det har du ret i,” sagde Hal. “Men de er sikkert ikke engang sluppet ud af havnen endnu. Det har stormet voldsomt, lige siden vi stak af.”

			Hvad enten de blev forfulgt eller ej, var det helt sikkert på tide at se sig om efter en sikker havn. Hal kunne mærke, at vinden var taget til i styrke den sidste halve times tid. Hvidt skumsprøjt fløj gennem luften fra bølgetoppene. Han gjorde tegn til sin større kammerat om at overtage rorpinden og smuttede så ind under et stykke sejldug, som afskærmede et lille lukaf i skibets agterstavn, hvor han opbevarede sit navigationsudstyr og sine optegnelser – optegnelser, han flittigt havde noteret under våbenbrødre-træningen.

			I nogle minutter studerede han søkortet over Stormhvidens østlige kyststrækning, inden han fandt, hvad han søgte. De fleste bugte og vige langs denne kyst var sydvestvendte – og derfor stærkt udsatte for vind og hav. Men så fik han øje på en lille, næsten usynlig indskæring i kystlinjen med en indsejling, der vendte mod nord, og som mod sydvest var beskyttet af noget højland, der gav den lille bugt læ mod vinden og havet. Det så ud til at være det ideelle sted at slå lejr, til vejret blev bedre.

			Han pakkede omhyggeligt optegnelserne ind i deres vandtætte omslag af oilskin og smuttede atter udenfor. En voldsom sø slog ind over hovedet på ham, så han blev drivvåd og spruttede efter vejret. Så greb han fat i staget og sprang op på skanseklædningen i agterstavnen, hvor han balancerede sikkert trods skibets huggende bevægelser, mens han spejdede ind mod kystlinjen få kilometer borte.

			Der! Han kunne lige ane et af landmærkerne fra søkortet, en høj pynt uden træer og med stejle klinter til begge sider. Den mørke granitklippe trådte tydeligt frem på baggrund af de grågrøn­ne fyrretræer, som dækkede det meste af kystlinjen.

			Han sprang adræt ned på dækket igen og overtog rorpinden fra Stig. Thorn, der sad med ryggen op ad masten og skuttede sig i sin dyngvåde fåreskindsjakke, havde fulgt med i, hvad han foretog sig. Han sluttede sig til de to drenge agterude i skibet.

			“Har du tænkt dig at lægge ind til kysten?” spurgte han.

			“Der ligger en lille læbugt godt tre kilometer længere mod syd,” sagde Hal. “Den styrer jeg mod.”

			Thorn nikkede. Ikke at Hal, som skirl på Hejren, på nogen måde behøvede hans billigelse. En skirl havde uindskrænket magt på sit eget skib, også selv om han var ung. Men Hal var glad for, at Thorn var enig med ham. Det ville være tåbeligt at ignorere hans mening. Den gamle søulv havde oplevet langt flere storme til havs end både Hal og Stig.

			Da det kom til stykket, var de lige ved at overse indsejlingen til bugten. Sigtbarheden var dårlig på grund af skumsprøjt og regn, og i bunden af bugten, lige bag den smalle indsejling mellem næssene, hævede en høj, skovklædt bakke sig, så det virkede, som om kystlinjen var ubrudt. I sidste øjeblik fangede Thorns skarpe blik et lysende glimt af en sandstrand inde i indskæringen, da Hejren gled op på en bølgetop. Han strakte sin amputerede højrearm frem og pegede med den træklo, Hal havde lavet til ham.

			“Der er den!”

			Stig og Hal vekslede et hastigt blik. Det var ikke nødvendigt at give Stig ordrer. Han klatrede forud og gjorde tegn til Stefan og Jesper om at slutte sig til ham ved skøderne, som holdt det rebede sejl spændt op mod vinden. Da Hal faldt af til bagbord, så vinden nu kom agterind, slækkede de tre besætningsmedlemmer skøderne, så sejlet stod vinkelret ud fra skroget.

			Hejren, der nu havde vinden og havet i ryggen, gav sig til at stryge op og ned over de svære bølger ligesom en måge. Det var en berusende fornemmelse, men Hal lod sig ikke rive med, men holdt skarpt udkig agterud. Hvis en af de krappe bølger slog hårdere og hurtigere ind over dem end de andre, kunne skibet let blive sat under vand bagfra. I vejr som dette duede det ikke at slappe af.

			Da der var gået flere minutter, så han, at Thorn sendte ham et spørgende blik, og han nikkede. De var kommet tæt nok ind til kysten nu til at skifte tilbage til en kurs, der ville føre dem ind i bugten. Da han hev i rorpinden og lagde stævnen rundt til styrbord, kloshalede Stig og de to andre drenge sejlet, så det stod stramt mod vinden. Nu ændrede skibets bevægelser sig igen, så de ikke længere rutsjede op og ned ad bølgerne med vinden ind bagfra, men atter gav sig til at rulle og bumpe på bølgerne, der bragede ind på tværs. Hal stirrede lige frem og tog bestik af afdriften – hvor meget vinden fik skibet til at afvige fra den styrede kurs. Han rettede skibets kurs ind, til han kunne se, han sagtens ville kunne klare indsejlingen til bugten.

			De gled ind i bugten. De høje, omgivende klinter gav læ for vind og bølger, så nu rettede Hejren sig mere op og skar glat gennem det rolige vand. Drengene slappede af, da den gyngende bevægelse ophørte. De lagde spandene, de havde brugt til at øse med, fra sig og slængte sig hen over robænkene. Først nu, hvor Hal så på dem, gik det op for ham, hvor tæt på total udmattelse de alle havde været. Det var ikke et øjeblik for tidligt, at han havde besluttet at søge i læ, tænkte han.

			Inderst i bugten var en stribe sandstrand, bag hvilken skovklædte bakker hævede sig op. Hal rettede stævnen mod stranden, og Hejren fulgte hans manøvre med bovbølgen klukkende ned langs skroget, hørlig nu, hvor stormens susen havde lagt sig.

			“Velkommen til Læbugten,” sagde han til Stig.

			“Nå, hedder den det?”

			Hal sendte ham et træt smil. “Det gør den nu.”
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			De begyndte med at sove om bord på skibet, som nu var trukket op på land, og de havde den tunge presenning rigget til som et telt for at beskytte sig mod vind og vejr. De seneste ti døgn havde de uafbrudt spændt alle muskler i kroppen, selv når de sov, som modvægt mod Hejrens voldsomme vippen. Så det var en velkommen forandring, at de nu kunne slappe fuldkommen af uden hele tiden at skulle gardere sig mod bratte krængninger eller rullen, som kunne slynge dem hårdt op mod skrogets spanter. Men allerede anden morgen gik de i gang med at opføre et mere permanent læskur, der mindede meget om det træskelet med teltdug over, som de havde opført i begyndelsen af våbenbrødre-træningen.

			Dengang de hentede deres våben og personlige grej fra lejrpladsen i Hallasholm, havde Stig fået en lys idé. Han havde fjernet det stykke teltdug, de havde brugt til tag, byltet det sammen, bragt det om bord på Hejren og stuvet det af vejen.

			“Man ved aldrig, hvornår man får brug for det,” havde han sagt.

			Nu værdsatte Hal og de andre hans forudseenhed. De fældede og skar grenene af nogle unge træer fra skoven, så de havde noget at lave vægge og tagspær af. Derefter spændte de teltdugen stramt ud over træskelettets top for at få et tæt tag. Væggene var lavere end på deres oprindelige telt, men det skrå tag gav dem en god lofthøjde indendørs. Flettede, lerklinede vægge holdt den værste blæst og regn ude, selv om der selvfølgelig var nogle sprækker, som den tudende vind trængte igennem, når det blæste for fuld styrke. Men de var unge og friske, og der skulle mere til at tage modet fra dem end en smule træk.

			Thorn valgte at sove om bord på båden. Nu hvor de andre var indkvarteret i deres telt, havde han masser af plads til sig selv. De andre respekterede hans trang til privatliv. Han havde levet mange år alene, og han var blevet vant til sit eget selskab. Og desuden, selv om han var glad for Hejrens mandskab, så var de trods alt bare en flok halvvoksne drenge med denne aldersgruppes typiske tendens til at skændes, råbe i munden på hinanden og fortælle vandede vittigheder, som de troede var splinternye, uden at ane, at generationer af drenge havde fortalt nøjagtig de samme historier før dem.

			Så snart de havde fået styr på deres sovebarak, lavede Hal, hjulpet af den altid hjælpsomme Ingvar, et lille skur, han kunne bruge til værksted. Så gik han, Ingvar og Stig ind i skoven for at udse sig et ungt træ, der kunne erstatte den knækkede rånok. Efter flere timers søgen fandt Hal et træ, han kunne lide, og gjorde tegn til Stig.

			“Fæld det.”

			Ingvar bar det fældede træ tilbage til lejren, hvor de afbarkede stammen og lagde den til tørre i nogle dage for at få plantesaften yderst i veddet til at fordampe. Så huggede Hal stammen til og høvlede den glat, og derefter bandt de bagbords sejl fast til den. Først da syntes Hal, han kunne trække vejret frit. Det havde naget ham dybt at ligge på land med et skib, der var delvist beskadiget, indså han. Nu var Hejren klar til at rykke ud på havet igen med kort varsel, hvis det skulle blive nødvendigt.

			Han lavede en vagtplan for arbejdsopgaverne i lejren, hvor alle drengene blandt andet skiftedes til at lave mad. Det varede ikke ret længe. Efter en række måltider tilberedt af Stig, Ulf og Wulf havde Edvin gjort oprør.

			“Jeg drog ikke ud på denne færd bare for at dø af madforgiftning,” sagde han bidende. “Jeg skal nok lave maden fra nu af.”

			Og eftersom han allerede havde demonstreret visse evner på området, var de andre kun glade for at overlade ham tjansen. Til gengæld fritog Hal ham for andre pligter, såsom at samle brænde og hente vand. Efter få dage opsøgte Edvin Hal med endnu en anmodning.

			“Vi har masser af tørret kød og korn og den slags,” sagde han. “Men vi kunne godt bruge ferskt kød og friskfanget fisk.”

			Bugten vrimlede med fisk, og Stig og Stefan var begge ivrige snørefiskere. De påtog sig at forsyne lejren med en støt strøm af brasen og flynder. Hal og Jesper gik på jagt efter småvildt inde i skoven. Som altid fulgte Ingvar i hælene på Hal som hans trofaste skygge. Uheldigvis var han noget mere støjende end en skygge, han tumlede af sted mellem træerne, brasede ind i dem og trampede uforsigtigt på tørre, nedfaldne grene. Så selv om de to jægere så masser af spor efter småvildt – kaniner, harer og fuglevildt – så de aldrig dyrene selv. Til sidst måtte Hal lægge hånden på den unge kæmpes arm og standse ham.

			“Jeg er ked af at sige det, Ingvar, men du støjer for meget.”

			“Det er ikke med vilje,” sagde Ingvar.

			Den unge skirl nikkede. “Det ved jeg godt. Men du skræmmer alt vildtet væk. Jeg vil godt have, du sætter dig ned og venter på os her, okay?”

			Ingvar var skuffet. Siden han sluttede sig til Hals mandskab, havde han oplevet en helt ny følelse af selvværd og målbevidsthed. I hans korte liv havde ingen nogensinde før bedt ham om hjælp eller forventet ret meget af ham. Men som medlem af våbenbrødrene Hejrerne havde han nu fået del i deres succes og deres sejr over de andre hold. Hal havde været den første, der forventede noget som helst af Ingvar, og Ingvar hadede at føle, at han svigtede sin skirl – selv om han inderst inde godt vidste, at Hal havde ret. Han var alt for klodset og støjende til at deltage i jagten. Men nu, hvor alt det tunge slæb med byggearbejdet var overstået, havde han ikke noget at tage sig til.

			“Okay, Hal. Hvis du siger det.” Han satte sig langsomt ned på jorden og lænede sig op ad en træstamme. Hal så skuffelsen lyse ud af hans ansigt.

			“Du skal ikke være bekymret, Ingvar. Jeg har et ganske særligt job i tankerne til dig. Og du vil være den eneste, der kan udføre det. Bare vent og se.”

			Hal og Jesper efterlod den nu let formildede Ingvar og fortsatte dybere ind i skoven. Næsten omgående bar Ingvars fravær frugt. De havde ikke gået halvtreds meter, før de fik øje på en dejlig fed kanin, der var ved at gnave mos af en væltet træstamme i den modsatte side af en bred lysning.

			Jesper lagde hånden på Hals arm og pegede. Forsigtigt lirkede Hal armbrøsten af skulderen. Han anbragte foden i bøjlen og trak den kraftige buestreng tilbage med begge hænder, til den faldt på plads i låsen med et klik.

			Kaninen kiggede vagtsomt op ved lyden, og begge drengene stod bomstille. Det tykke lille pelsdyrs snude mimrede, da den snusede prøvende op i luften, og dets lange ører drejede frem og tilbage for at opfange alle fremmede lyde. Rent tilfældigt havde de vinden imod sig, da de fik øje på den. De ventede med tilbageholdt åndedræt, indtil dyret havde fået overbevist sig selv om, at det trygt kunne gnave videre.

			Hal hævede langsomt armbrøsten op til skulderen. Han slog det bagerste sigte op. De var mindre end tyve meter fra kaninen, så det ville blive et fladt skud, hvor han ikke behøvede at tænke på skudhøjden. Han lod det laveste mærke på skiven, der var inddelt i grader til at udmåle afstande, flugte med sigtekornets pind, åndede langsomt ud, trak vejret halvt ind og holdt det.

			Og trykkede så på udløseren.

			Der lød det sædvanlige uhyggelige SMAK, da buens ben sprang frem, og bolten strøg af sted tværs over lysningen.

			“Jeg fik den!” råbte Hal triumferende. Han styrtede tværs over lysningen med Jesper lidt langsommere efter sig.

			“Ja, det skal jeg lige love for,” sagde Jesper tørt, da han indhentede den triumferende skytte. “Spørgsmålet er bare: Hvor fanden er den blevet af?”

			Den tunge armbrøstbolt, hvis skarpe jernspids var beregnet på at gennembore ringbrynjer, havde skudt kaninen helt i smadder. Armbrøsten var måske nok et nyttigt våben i kamp. Men den duede ikke til at jage småvildt med.

			“Vi må nok hellere lave os nogle snarer,” sagde Jesper. 
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			Jesper og Stefan skændtes. Igen. Det var elendigt vejr, det blæste uden ophør, og regelmæssige regnbyger stod skråt ind fra havet. Der havde endda været sne i nogle af bygerne. Derfor var mandskabet tilbøjeligt til at holde sig inde i deres telt, hvor de lå og drev den af på deres sammenrullede sengetøj og stirrede op i teltdugen over deres hoveder. Det kunne ikke undgås, at der opstod skænderier – som rent og skært tidsfordriv. Tvillingerne, Ulf og Wulf, hakkede naturligvis løs på hinanden, men nu havde den dårlige vane bredt sig til de andre – og Jesper og Stefan havde tilsyneladende masser af ting, de kunne komme op at toppes over.

			Thorn og Stig kunne høre deres hævede stemmer, da de traskede ind i lejren efter at have afpatruljeret skoven bag stranden. Som gammel kriger følte Thorn sig aldrig helt tryg, når han havde ryggen mod havet, og skibet lå trukket op på stranden, medmindre han havde sikret sig, der ingen mulige fjender var i nærheden. Han så sig om efter Hal. Men han og Ingvar var travlt optagede af deres egne ting inde i det lille værkstedstelt, han havde rejst et stykke vej derfra. De byggede et eller andet, vidste Thorn. Men han havde ingen anelse om, hvad det var.

			“Jeg ved, du tog den!” sagde Stefan. “Hvorfor indrømmer du det ikke bare og giver mig den tilbage?”

			“Nå, så det ved du bare, hva’? Og hvordan kan du så vide det?” lød Jespers stemme udfordrende.

			“Fordi alle ved, at du er en tyy…” Stefan nåede lige at tage sig i det.

			“En ‘tyy…’? Du skulle måske lige til at sige tyveknægt, eller hvad?”

			“Det sagde jeg ikke,” sagde Stefan nu, gnaven og forsvarsberedt.

			“Årh, for Gorlog da!” mumlede Stig. Han skubbede teltflappen til side og trådte ind i teltet.

			Ulf, Wulf og Edvin lå på deres sengelejer. Stefan og Jesper gjorde front mod hinanden midt i teltet. Begge var vrede og godt røde i kammen.

			“Gider I lige at klappe i, I to?” sagde Stig irriteret. “I har hakket løs på hinanden i dagevis. Hvad er der nu i vejen?”

			“Jesper stjal min slibesten!” sagde Stefan.

			Jesper spillede omgående bolden tilbage. “Påstår du!”

			“Ja, det gør jeg! Jeg ved nemlig, at du tog den. Du, øh … tager ting. Det ved enhver.”

			For sent indså Stig, at han ikke havde sat en stopper for diskussionen. Han havde bare fået ført den tilbage til udgangspunktet. “Hør nu her, lad nu –”

			“Det kan godt være, jeg hugger ting en gang imellem,” råbte Jesper. “Det er sådan en slags udfordring for mig. Men jeg afleverer altid tingene igen!”

			“Nå, men så giv mig min slibesten!”

			“Det ville jeg også, hvis jeg havde hugget den. Men det har jeg ikke! Der er ikke noget sjov ved at negle dine ting. De ligger alligevel altid og flyder overalt.”

			“Ja, nemlig,” sagde Ulf, og straks kastede Wulf sig også ind i skænderiet.

			“Du skulle snakke! Dit grej ligger altid og flyder hen over min soveplads!” Dagen før havde han faktisk fundet en af Ulfs sokker i nærheden af sit sengetøj. Og eftersom det var en udmærket sok, havde han bemægtiget sig den, men derfor mente han nu alligevel, at sokken havde krænket hans territorium.

			“Du kan bare lade være med at brede dig så meget!” gav Ulf igen.

			Så gik Stefan til fornyet angreb.

			“Nå, men jeg har altså ikke ladet min slibesten ‘ligge og flyde over det hele’, sådan som du siger det. Altså må du have hugget den.”

			“Hvorfor lige mig? Hvorfor ikke nogle af de andre?” råbte Jesper. “Hvorfor ikke Ulf, eller Wulf?”

			“Påstår du, at jeg har hugget den?” sagde Wulf. Han mærkede en forbigående følelse af skyld. Måske havde Jesper set ham stoppe Ulfs sok ned i sin oppakning.

			Jesper rystede arrigt på hovedet. “Nej! Jeg påpegede bare, at –”

			“Nå, men det gjorde jeg altså ikke!” sagde Wulf.

			Det tog Ulf naturligvis som sit stikord. “Det var sikkert dig. Det er lige den slags, du kunne finde på at gøre. For bagefter at skyde skylden på Jesper.”

			“Hvem skyder skylden på Jesper?” skrålede hans tvilling. “Jeg har sgu da aldrig skudt skylden på Jesper!”

			“Næ, men du stod bare der og lod Stefan give ham skylden i stedet for at indrømme, at det var dig.”

			Stig lod blikket glide rundt på de vrede ansigter i teltet. Han mødte Edvins faste blik. Edvin lænede sig tilbage mod sin pude og lukkede øjnene.

			“Jeg giver op,” sagde Stig. “I er bindegale, hele banden.”

			Uden for teltet rystede Thorn på hovedet.

			“Jeg kunne ikke være mere enig,” sagde han. Han vendte sig om for at traske gennem det våde græs hen mod Hals værksted. Da han gik, fulgte de vrede stemmer fra teltet ham på vej, mens den ene beskyldning afløste den anden.

			“Drenge!” mumlede han ved sig selv. “Sådan har jeg, Lorgan være lovet, aldrig været selv!”

			Inde på værkstedet stod Hal og Ingvar bøjet over en trækonstruktion, der lå på den improviserede høvlebænk, Hal havde lavet. Det var en indviklet udseende anordning, og Thorn stirrede nysgerrigt på den uden at kunne regne ud, hvad den skulle bruges til. Hal så op, da han hørte den gamle kriger træde ind.

			“Hvad har du gang i der?” spurgte Thorn.

			Hal trak på skuldrene og slog et stykke sejldug hen over tingesten for at skjule den.

			“Bare et par små ideer,” sagde han svævende og slog fejende ud med hånden. Mellem stumper og træstykker af forskellig længde stod en underlig trækasse. Den var åben foroven, og i bunden var savet en aflang sprække, og et fladt bræt, der mindede meget om en bred, stump klinge, var stukket ned i den. Heller ikke nu kunne Thorn regne ud, hvad tingesten skulle bruges til, og det var tydeligt, at Hal endnu ikke var parat til diskutere sine nye ideer. Thorn skød det fra sig og vendte tilbage til det forhåndenværende problem.

			“Tja, mens du har travlt med at flikke, hvad det nu skal forestille, sammen, vil det måske interessere dig at høre, at dit mandskab er ved at falde fra hinanden.”

			“Mit mandskab?” svarede Hal med rynket pande. “Hvad er der i vejen med dem?”

			“De keder sig. De har intet at foretage sig. Og de er begyndt at skændes. Stefan har anklaget Jesper for at have hugget hans slibesten.”

			Hal trak på skuldrene. “Ikke andet? Det lyder da ikke så slemt. Det er vel ikke så sært, de keder sig lidt. Når vi kommer ud på havet igen, skal det nok gå i orden,” sagde han ubekymret.

			Thorn rystede på hovedet. “Det er alvorligt, Hal. Er det nogensinde faldet dig ind, at Zavac har et mandskab på mindst halvtreds mand – alle sammen pirater og hærdede krigere? Hvorimod du kun har en flok drenge til mandskab, drenge, som bruger al deres tid på at skændes om fuldkommen ligegyldige ting?”

			Zavac var piraten, der havde stjålet Andomal lige for næsen  af dem. Et øjeblik sagde Hal ingenting. Måske kunne der være noget om det, Thorn sagde, tænkte han. Thorn fortsatte ubønhørligt.

			“Dengang I gennemførte jeres våbenbrødre-træning, fik du opbygget et ægte sammenhold i dit mandskab. Du fik smedet dem sammen til en veldisciplineret styrke med et fælles mål. De var virkelig våbenbrødre. Nu er de ved at forvandle sig til en flok surmulende pattebørn, der keder sig. Hvis du lader det fortsætte på den måde ret meget længere, så må guderne forbarme sig over dig, når du indhenter Zavac. Hvis ikke du får sat skik på dem lige med det samme, ender det med, du får dem slået ihjel alle sammen.”

			“Det kan der være noget om …” sagde Hal og måtte modstræbende se sandheden i øjnene.

			“Ja altså, hvis du nogensinde indhenter Zavac! Når I stikker til søs igen, vil alt jeres holdarbejde, hele fornemmelsen af at handle som et fast sammentømret mandskab være smuldret. Du risikerer bare at få dem alle sammen slået ihjel i den første høje søgang, vi møder. Du ved jo godt, det ikke nytter noget med smålig jalousi og skænderier om bord på et ulveskib. Folk er nødt til at samarbejde!”

			“Hvad synes du, jeg skal gøre?” spurgte Hal, og Thorn snøftede.

			“Jeg synes, du skal til at opføre dig som en rigtig skirl!” sagde han. “Tag dig af det! Det er sådan, rigtige skirler gør! Se at få sat skik på dit mandskab i stedet for at spilde al din tid med de her …” Han slog vredt ud med hånden mod de uidentificerede genstande på værkstedet. “Hvad det nu end er for nogen dimser!”

			Hal rødmede let. “Jeg spilder ikke tiden. Jeg arbejder på et par ideer, der vil kunne hjælpe os, når vi engang skal kæmpe mod Ravnen,” sagde han. Ravnen var Zavacs skib.

			Thorn rullede med øjnene. “Det er meget godt alt sammen. Men de vil ikke være til megen nytte uden et mandskab! Få dem til at lette røven og lave noget nyttigt! Så kan du vende tilbage til dine himstregimser.”

			“Nå ja, hvis du siger det …” begyndte Hal, men Thorn rakte trækloen i vejret for at stoppe ham.

			“Ikke hvis jeg siger det. Hvis du siger det! Det må komme fra dig. Lad dem vide, at du stadig er skirl.”

			“Er du sikker på, det er så slemt, som du siger?” spurgte Hal.

			Thorn stirrede olmt på ham nogle sekunder, inden han svarede.

			“Lad mig sige det på denne måde,” sagde han. “I går skændtes Ulf og Wulf om deres sovepladser.”

			Hal viftede affærdigende. “Årh, det er da ingenting. Ulf og Wulf skændes jo altid. Det er deres store nummer.”

			“Jeg er ikke færdig. De andre er begyndt at vælge side, når de skændes,” sagde Thorn. Det fik Hal til at spærre øjnene op.

			“Okay, det er virkelig et problem,” indrømmede han. “Vi må hellere gå hen og få styr på situationen. Kom, Ingvar.”

			Han lagde værktøjet på plads på nogle hylder bag høvlebænken og skred ud af værkstedet med den kæmpestore Ingvar luntende af sted i hælene på sig som en tam og godmodig bjørn.

			Thorn nikkede tilfreds. “Ikke et øjeblik for tidligt,” mumlede han ved sig selv.
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“Så tror pokker, jeg ikke kunne se den!” råbte Stefan, netop som Hal trådte ind i hytten. “Min plads ligger alt for langt væk fra indgangen. Den er mørk og indeklemt. Det er noget helt andet for dig! Du får masser af frisk luft og lys, der hvor du ligger!”
Jesper bredte hænderne ud, besejret af Stefans manglende logik.
“Er det måske min fejl?” spurgte han. Inden Jesper kunne nå at svare, blandede Ulf sig og trådte et skridt hen mod Stefan.
“Du skulle snakke! Jeg ligger lige ud for indgangen. Der er koldt, og det trækker, og i nat var der nogen, der jokkede på mig, da han skulle på lokum!”
“Du troede garanteret, det var mig,” sagde Wulf, altid parat til at fare i flæsket på sin bror.
Ulf gloede olmt på ham. “Det var det sandsynligvis også. Det er sådan noget, du gør.”
“Bortset fra, at jeg overhovedet ikke stod op for at gå på lokum i nat! Så æd lige dine ord i dig igen, mand!”
“Så så, drenge,” sagde Hal og forsøgte at tale i et udglattende tonefald, “slap nu lige lidt af …”
Men han blev fuldkommen overdøvet af nye skænderier fra Ulf, Wulf, Stefan og Jesper. Tvillingerne fortsatte med at diskutere, hvorvidt Wulf var gået på lokum eller ej, og Ulf blev ved med at påstå, at selv om broren måske ikke havde gjort det, så kunne det lige ligne ham at stå op bare for at jokke på ham. I mellemtiden havde Stefan og Jesper kastet sig ud i en hidsig diskussion om ulemperne ved Stefans soveplads, der lå nærmest ved hyttens bagvæg. Hal indså, at han aldrig ville kunne overdøve deres hidsige ordveksling, vendte sig mod Ingvar og gjorde tegn til ham om at træde frem.
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